॥ हितोपदेश 1) RRS 


বারাস্তর 4कणे করিঘেন न) ইহা কিয়া পুস্থান क्गदेन। च 
তএব আমি বলি অিষমর্থ রাজাতে ইত্যাদি। তাহার পর, 
আমিকহিলাম বেইমহাগুত্াপান্মতিসনর্থ- 

ब्राणद्‌"न তাহাতে ভ্রিভুবনের कड्‌ इ উচিত হয় রাজা कि} 





for, said he, they are my guards, and it is notorious. 
that the figure of a rabbit is my emblem. 


‘The head elephant, upon hearing this being greatly 
alarmed, declared that they had offended through ignos 
rance, and would never go to the fountain again. Ifthig 
be your resolation, said the ambassador, go this once, 
and make your submissions before the Deity himself, 
whom you will see in*the fountain, quite agitated with 
anger; and when you have pacified him, you may depart. 
—Accordingly, 99 8000 as it was night, the ambassadoy 
Vijaya having conducted the chief of the elephants to 
the fountain, there shewed him the image of the moon, 
trembling, as it were, upon the smooth surface of the 
water; and and wher he had made him bow rae to it, ` 
in token of submission, he said,—Please your divinity 
‘What hath been done having been done through igno: 
vance, Lpray. thee pardon them! and upon, rae i 
he caused the elephant to depart, I repeat 
Great things may be effected 0০. 3 


After that, continued the booby, I ventured 0 
that our king too was powerfal and valiant, and 
was worthy to be the master of the three warldss 


aus 1 दितेषदेषः ॥ 


aan तेः पिनि es wane चरसि ঘানি 
चाय रा्नधिचषरेसखय समीपं লীন MARIS: प्रमां 
গবহর तैः परणम्य उक्त देव জ্বী না । एष दुखावकः 
amen चरणपि ইনঘাহালঘিঘিঘলি | राजा 
कोऽयं कतः समायातः । ते जचुददिरण्वचभैनान्ने राज 
इंसस्यानुचरः कपु र्रीपादा गतः | अथा दं गदे मवि 
शा wees TAR मयोक्तं veered 
पारगः THR ATA चकवा कः ।गटधरबुते युज्यते खदेय 
ऽज ॥ यनः ॥ खदेशजं कुलाचारं fryers वागवि 
wastage व्यभिचार विचितं । अधीत्व 
ees fra व्यातं विपञ्चितं अवसात्पादकञ्चैव विद 
श्यान्मचधिणं छपः ॥ aaa शकनाक्तं टेव कपर 
पादयोल्लधुदोपाजमनदीपान्तयैताएव | CSOD 





খন অরে দুই তুই আমারদের স্থানেতে চরিতেছিৰ ইহা 
কহিয়া পক্ষির। আমাকে চিন্রবর্ণের সন্মিধানে atm গেল 
তদনস্তর রাজার অগ্ৃতেআমাকেদেশখাইয়া তাহার! পুণ'ম 
করিয়া কহিল হে মহারাজ अवधान ककन এই দুষ্ট বক যে 
'আমারদের দেশে চরত ও মহারাজের চরণের निन्त। করে। 
রাজা কহিল কে এ কোখ। হইতে আসিয়াছে তাহারা কহিল 
दिशत, নামে র্াজছ*সের অনুচর करूर দ্বীপ হইতে 
দ্মাসিয়াছে অনন্তর ११ गखिकर्‌ङ আমি জিজ্ঞাসিত হই 


॥ fetta yy ३९९ | 


লাম লেখানেপুধান ICS আমি-কহিলাম সকল Mt 
oe WE নামে চক্রবাক । গৃধূ iE উপযুক্ত বটে 
১4:45 
উৎকোচধন। গা হুক পবিত্র मजा 
ছোষেতে রহিত ব্যবহারজ্ঞ উত্তম ব্শজাত খ্যাত পণ্ডিত 
থনের উৎপাদক এতাদৃশ বাক্তিকে রাজ fe করিবেক॥ 
ইত্যববরে শুক কহিল হে রাজাধিরাজ কপুরতধীপপৃভৃতি 
मोग জন্থ্থীপের মধ্যেই! 


upon which they laid hold तकल tlieir beaks; and, 
asking me what. business I had in.their county, 
mé before their clief Chitra-varna; aE 
shewed .me-to,him, bowing to 
said,—Please your highness, let this guilly boaby be 
confined; for he dares, even whilst be is: travelling 
nd, (o treat with contempt your royal feet! The 
anger, demanded to know whence I came; and 
-y informed bim, that I was the servant of the goose 
Hiranya-garbha, and that I came from Karpura-dwipa, 
After that, the minister, who was a vulture, asked ne 
who was the prime minister in this country, and I told: 
him, a Chakra-vika whose name was Know-all. ig ५. 
esteem him, replied the valtare, because he is you 
countryman; the indeed, र = क 

A hing shold engage. for his minister.one wl 
native of his own country; pure in all his way: 
cleanly in his dress; not one who is an soe 

ed to idle এ or too fond of women; 

re who is well versed in the rules of dispata~ 















are ` दितिषदेशः॥ 

लपि देवपादानामेवाधिपत्यं ततेराजनाप्यु्तं VTA 
ऋतेः राजा भन्तः Fiat Tare wafer: 1 
चप्रा्यनभिवाञङन्ति किं पुनलंभ्यतेपियत्‌॥ ततेमयेनतं 
অতি वचनमातरेशेवाधिपतयंसिद्यति লহা म्बुदीपेष्य 
खतुप्रभोदिरण्वग्मस् erate) मुके बूते कव म 
fate aire संयामणएव। राज्ञा fea क्तं खसा 
निनं गत्वा सन्नीकुर्‌। तदा मयोक्तं खदुतापि ETT 
लां । राजवाच । क्रासति दैत्येन चतश्वग्भूत 
दूतः कायैः ।भक्तोगुी मुवि चः भगच्मो्यसनी gat 
-आ दयणः THAR TA स्यात्‌ भतिभाववान्‌ ॥ घ्नो वद्‌ 
ति सन्येवद्‌तावदवः किन्त॒ बा हयणएर्वकर्व्यः॥ ৪ 





তাহাতে ও মহারাজের চরণের aes তাহার পর রাজ 
কতৃকি ও কথিত হইল এই বটে যেহেতুক রাজা ७ afer 
গানাদি Te মত্ত ও বালক ও অবিবেচক ও খনগর্থিতি 
ইহার দুগ্াপ্য বন্তকে ও অভিলাষ क्र यार) প্রাপ্য হয় 
তাহার कथ) কি ।তদনস্তর আমি কহিলাম यरि বাঁকামা 
ee স্বামিত্বসিদ্ধি হয় তবে छू सीट ও আমাদের 
স্বামি হিণাগর্ভের পুভৃত্ব अ শুক বলিতেছে ইহাতে 
ক নিশ্চয় আমি কহিলাম যুদ্ধই। রাজা হাষ্য করিয়া! करि 
লেন আপন পুভূকে भिर epee কর তখন জানি কহিলান 





Sawa तरतले धनुः काण्डं ANT उषः | এ 
iter pera’ করে duce অভিলাষ করে न (यम 
অর্থাৎ স্বানির 


শৃকবর্ণ সে र्वा গুহণ করেনা। রাজা कलेन 
আমাদের TSS বল শুক 


মহারাজ घ्व शकत 
६५ ore. चक 
৮০১০৭ 


(+ en Mesa ane 











दितः । वत्तैककवामेपि कयासि एकदा ধামবনীঙ 
BEN TINEA He पत्तिः समुद्रतीरं गताः 
ततः काकेन सद व्नैकशचलितः अव नेपालस्य गच्छते 
दधिधाण्डादारं वारं तेन काकेन दपि खायते ततायाव्‌ 
देः दधिभाष्ं भूमेः निभाच ऊर्मगललाकते ता 
चेन WATT BT +> <><> <== 


Cr 


তাহাতে কিছিংৎ কালের পর 











जां ना सजारां face करोत्‌ UTR कथने 
वव 














doll, diy aged ah Wyle ni Ma 











২৬ ৮১৮৪১৮৭৮৮১৬, 


রত ₹ ৯৮৮ * Sai Seiad 28 Py 

















गिक tees र थः 
ছোট + | हेड Teta পৃ 





पम्‌ ফারিয়া বাদল CR ARTEL भ 


য়া হারেতে जटं । রাজা एकव कटक जं 


ty রা wg 
Ag. 
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(2 লিল তি ০ 
Fy Bets 0 
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পারাপার ঠঞাজা-4৮০1০৮- 








itl সপ লগ কনা 
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As it is possible that the 821 8 
be defeated by the এব oe cee ater as 





























अयनं यागिनिद्रयाः ।। कंच चूल्‌ दर्गकण्ट 
mea | परदेशभरगेे च दुचया दाटविकान्‌ पुरः # 
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9:৩৫ Yo ewido sabes व~ 
द वणाः 














१९०६ प सिषदेषः ॥ 
हि দ্যা CRT राजञा स करणं वान्दन 
uf টি Sst জাবি तेनोक्तं 





ললাবাআঘি खहृभादाच तदनुसरणक्रमेण नगराद्‌ 
हिनिज्जगाम गला च वीर वरेण सा रुदती ETAT 
বা सद्ैलङ्ारभूषिता काचित्‌ তা ঘা aT 
a fad: रोदिषि fear अहमेतस्य शूद्रकस्य 


অনন্তর এক দিবস कृ পক্ষীয় दुर्मन রাজ্রিতে ब्म) 
কণার সহিত. রোদন नस्‌ শুনিঘেন শুদুক কহিলেন 
কেকে এই ছারে (न কহিল ছে গে, বীরবর 
রাজ! বলিলেন ক্রন্দনের অনুসরণ কর বীরবর কহিলেন 
ছে মহারাজ cleats আজ্ঞা. করেন ইহা कदि চলিল। 
स 

+ ১১৯১৭ 4 epots, 
s 





2 rk 
ofthe moon, the king heard द noise like one | 


He 


crying (ण 1 ॥ 
sate "42 
king reflected in this manner:—I have done wrong to 


send this soldier himself in such a dark 





less Sri, th 
শান পু ক 
৮০ 
৮ রাগ 





निद्रायमाना शरदोधिता grea नै निद्रां परित्य 
ञ्य उत्थाय বা Peace सव लच्छीवचनम्‌ 
क्षवान्‌। तुला বন্য; गक्तिपरो वरते षन्यादनेवम्धू 
तः खवानिराज्यरकला्' -यकानोपागः “rere कोऽ 
धना सि दत्‌, रपे सौद FMT 
आध्यः ॥ यतः ॥ धनानि जोविलदेव पराय राज्ञस 
जत्‌ । सदििनत बरं द्या विना নিন सति ॥ 





বীরবর বলিতেছ্ে, যেখানে অপায় হয় সেখানে উপায় ও 
আছে তবে কি পুকারে এখানে পুনর্থার আপনকার অব 
স্থানহয় म्ली কহিলেন वाभि বন্ধিশলক্ষণেতে qe 
আপন পৃএ শক্তিথরকে তুমি वभे বর্যন্লাকে বলিদে 
ও তবে আমি ees এখানে বহুকাল বাস করি ইহা क्रा 
অদৃশ্য হইলেন 1. তাহার পর বীর বর আপন গৃছে গিয়া! 
FES আপন ogee আর ष 1 
দুই জন निष्‌ ত্যাগ করিয়া বিল 1 বীরবর বেই 
जकन লক্ষ্মীর বাক্য दजिप्नन তাহা শুনিয়া আহাদিত 





Whit! 0 godess, said the slic) will तवन 
tarry’ still longer: here? hr eng 


bs 4 whe is 07510) 


here for a much longer 911 te 
4 


Vira-vara now went home, and called up his:son and 
his wife, who were both asleep; who having risen ac- 
cordingly lhe related to them every thing which had 


4 = Sal Ui ho eo wang 





| ॥ Rea ॥ , 
কা म कवन 


६ were निःकयाभविष्यति इत्या 
चाच सद स्ैशहलायाः स्यानं गताः तच বইলা 


निस्तारः জন: अधुना freee जीवनमललनित्यालो 
च्यात्मनः भिर च्छेद; छतः ततः स्तियापि खानिपुचगे 
कार्या तदन्तं aad! इषा राजा বাস্তব 
चिन्तयामास | जोवन्ति च चिन्त च सिषा; चुद्‌ 
जन्तवः । अनेन TEATS न भान भविष्यति || লই 
नेन परियक्तेन मम राज्येनापि अभ्रयोजनं ततः भूदके 
नापि airy ex: समुत्थापितः | ODD 


শক্তিধরের মাতা। কহিল যদ্যপি ইহা না কর তবে অন্য 
কোন कर्मठ অতিবড় বেতনের নিস্তার হুইবে देश 
আ.লাচনা পপ স্থানে গেল সে 
খানে সর্থমঙ্গলাকে' | বীরবর বজিতেছে হে দেবি 
~ 
र. ८ उन्न 
भ 
रेन সপ্পুতি অপুএকের জিবন 





4 


sidered this proposals 
मः 
dess! let Sudraka our sovereign be Saying 
which Wie cut off his son’s head. Thus, said he to himself, 


উর 





श्र १ fared ॥ 


क 
pansy खादसेन अलं Stearate तव 

राजा च साष्टाङ्गपातं णन्योवाच 

देरि ঝি ने राज्येन আবিনি वा कवं भोजनं य 
अयं सदारपुतरोवीर 

बरोजवतु अन्यधा অছাসার্মি रति गच्छामि। भगवल्व्‌ 
बाच एचानेन ते SAAN PRT च तव टा 
खि गच्छ्‌ fase भव यमपि सपरिवारोराजपुवोजी 
अलु दलका Seay | तते वीरवरः TTA 
RE गतः राजापि तैरलक्तितः gaat प्रविष्टः 
शव प्रभाते Cater Priest धः सन्‌ 
श्याहदेवसार्द्ती स्वी मामवलोक्यादश्याभवत्‌ || 


অনস্তর ভগবতী जर्चमदन) রাজার रुख uae मात्र 
কহিলেন পু আমি তোমাকে शुगर হইলাম এত জাহস 
নিরর্থক প্রাণান্তে ও তোমার রাজ্যভঙ্গ নাই রাজা wate 


॥ ছিনাঘইস ४ शद्‌ 


পরিবার রান্নার ও Ate ইহ कित्र रवो 
হইলেন । তদনস্তর বীরবর.সদারগৃঙ্ গৃহে গেলেন pat 
ও তাহার দিগের safes হইয়া শাঘু অস্তঃপুরে शूर 
রুরিলেন। অনন্তর शखः কালে ष्क्‌ বীরবর পুনস্চ 
জিজ্ঞাসিত হইয়া কহিলেন ছে মহারাজ রোদনকারিণী সে 
হী আমাকে নিরীক্ষণ করিয়া অদৃশ্যাহইল । == ` ` 





but on the instant, she on whom dependeth the happi- 
ness of all, making herself evident under human form, 
seized him by the hand, and said,—My son, forbear this 
rashness! At present thy kingdom is not subdued! The 
King prostrated himself before her, and said,—O god- 
dess! of what use to me is dominion, or even life? If 
thou hast any compassion for me, O let Vira-vara, with 
his family, be restored to life; or if it be not thy will, 
permit me to pursue the path wherein I was found by 
thee! The goddess replied,—I am well pleased with 
this thy noble generosity and tenderness; then go thy. 
ways, and prosper; and let this man, his wife, and son, 
all rise up and live! The king reudered thanks, and re~ 


ছল ॥ हितिपदेशः | 
न काप्यन्या वतौ विधते तदचनमाकण्यं राजाचिन्त 
a कत्‌ कथमयं aera ॥ यतः ॥ प्रियं कुच्याद्‌ 
: शरः स्या दविकत्यनः। হালা नापाचवर्ा च भ्रग 
Bn SET ॥ खन्पहापुरुषलक्तसं एलसिन्‌ বই 
स्ति ततः स राजा प्रातः भिष्टसभां कत्वा ade 
See भसाद्‌ा त्को कणाटराज्यं ददो तत्‌ HATING 
कोजातिमावादुष्टःतचापि उन्तमाधममध्यमाःसन्ति। 
चक्षाको वरते rowed ada शास्ति सकं मर्व 
गुपेच्छया | वरं खानिमने दुःखं तच्च यातसेद काय्यैतः॥ 
बैधाररञ् मवी च यख राज्ञः भियः सदा । रौर 
Sree चिप्र स परिदीवते ॥ रण टेव SHS 





'আর কোনবৃত্বান্ত নাই। তাহার কথা শুনিয়া রাজা চিন্তা 
করিলেন এই ব্যক্তি sto मङ्‌ যেহেতুক কার্পণ্রহ্িত 
इरा fey করিবেক শূর আত্মস্ঠাঘারছিত হইবেক দাত। 
'অপাত্র দায়ী হবেন। বাবদূক ব্যক্তি fea ভাষী হবে al 
এই सराशूकय লক্ষণ ইহাতে সমস্তই আছে। তাহার পর 


বেই রাজা शूर्प শিষ্ট नडा করিয়া সকল gets Yate 
করিয়া शर्क তাহাকে কর্ণাট রাজ্য দিলেন। তবে 
পিন আগন্তক দুষ্ট তাহাতে ও উত্তম মধ্যম 





४८६ wheats: ॥ 
द तन्ममापि भेविष्यति। इला भिं 
हलोग जापिताचवा | राजा शच्छति केषं 
) मव कवयति अस्बयेध्यायां चडामशिमौम 
afta: तेन धनार्थिना महता केशेन भगवां न्द्रा 
चूडामणिखिरमाराधितः ततः चौरपापोाऽत खमे হী 
भेगवदारेणायते्रेशारि्टः यत्‌ aT 


कीरं तवा लगड दकते कत्वा নই नितं Grete 





अये निधिग्रातिरयमुपायः mee कि न करोमि । 
थ 
७ হইবে ইহা। জ্ঞান করিয়া, যে (लाक कर्थ করে (न নষ্ট 


(~ 


“RCRA मांखाटड জবের আদেশ 








সই | ছিনাঘইন্ ॥ 


sore तवा विधाकग्‌ उंदल्तः ठनि 
সস 
व्यापादितः নম্াহ্ঘহাঘান্‌ सोपि नापितः राज 
पुरूवधीपादितः अतोऽहं ब्रवीमि যুহ্বাজন্ব' ইন্ধন 
त्वादि । राजा । पुराटन्तकषे दारैः कयं निर्णोयते 
परः ।स्या्विव्कारणवन्धुदौ कं वा विश्वासघातकः ॥ 
यातु प्रुतमनुसन्धोचतां मलयापित्यकायां चेत्‌ चिव 
adtercyar किं विधेयं मचौ वदति देव ` ागतप्रणि 
विसृदान्यया युतं तन्यहामचिणोग्टधस्य তই यदिच 
चनानादरः জন ततऽ मृदाजेतुः यकप ॥ तरा 
Sra लुः कूरोऽललाऽसत्यः 'भनादिभिरवसख्वितः | 
मूढोयषावमन्ता च STRAY सुतः oe 


দেই অবধি এ নাপিত পৃতিদিন সেইৰপ গুড় হস্ত হইয়া 
নির্জনেতে छिद्र আগমন পৃতীক্ষা করে৷ এক দিবস সেই 
পাইয়ান্ট করিল দেই निमि बराक 
Gm তাহাকে নষ্ট করিল । অতএব আমি বলি NTS 
কোন ote ইত্যাছি ater কহিলেন পূর্থকালের 
কি পুকারেপর FANS হইবে কি কারণ ব্য 
छिद रस. হইবে fom বিশ্বাস ছাতকই হইবে যাউক 
কর মলয় পর্থত সমীপে यरि চিত্রবর্থ 
ध @ নহা 


uit शन | 


রাবার নজির os 
भ ५ ४ 
দিতে 9 চিএবর্দূচতাহাকে জয় করিতে नका বটে বি 

লোভী ও খল ও অল ও नि 
আখি অল 
সকল অনায়াসচ্ছেদ্য হয় , ` ` 


From that moment the barber used od 
ceal himself with a large stick in his hand, waiting f 
the coming of a beggar; at length, wl 

he beat him so_unmerc’ 
sequence was, that the barber was put to 
officers of justice for the crime—I say, therefore, The 
good. bo, 1 

‘The king replied, 

‘How is a strangerto be found ont by the repetition ofa 
parcel of old stories, whether he be one who hath no 
motive, ora friend, or one who.would betray one’s 
confidence? 


Let the crow alone, and let us pursue wi it wo hae 
to do. Chitra-varna is now in’ the ‘neigh! 
‘What is to be done? The minister replied,— 


Malaya. 
“Tis he is_come; ape heard from 












स they say, , | 






coe হাছান 
পন 
जनव्ययं ্যাথিত্তবিত্বখীতিন। चरंस्वितमभूषिष्ठं efe 
আলবানী সপ a পন 
-शएवंभनं महीपालः रिघातयेत्‌ ॥ अन्यच ॥ 
अजन्दभवादाना “wera | forge 
॥ अतक्लस्य श्रमारिना 
कलं गत्वा चयादकाशं दिवानियं अ्न्बक्मरेना पतः 
तषानुष्ठते fede सेनिकाः. सेनापतयञ्च वरवे 
वरिहतःततश्चितवशी मिवः নিত sativa 


নেই হেতুক এ চিতরবর্ণ যাবৎপর্যা্ত আমারদিগের দুগগ'ঘার 
রোধ না করে তাবৎপর্যাস্ত नदी ওপর্ঘত ও বন ও পথেতে 
কাহার নেমাকে হানিবার নিমিত্তে न्‌ बु दखि সেনাপতি 
রা fae হউন বিজ্ঞেরা তাহা কহিয়াছেন দুরপথথ্রস্ত 
नरो গিরি, অরণোতে जकन ও ঘোরাগি ভয়েতে ভীত ও ক্ষু 
খা এব" পিপালাতে পীড়িত ও মাত্ত 9 তোজনব্যন্ত:ও রোগী 
गौड ও অনাস্থায়ী - अश ও বৃষ্টি এব” 
soe i এবপ্জুলেতে আহ 
७ অতিশয় ব্যাগ ও দস্যু -এবস্তত শ্জুসেনাকে 


সব may, dail and y 
25 rs ans Hs ॐ 
Orif: ere es | 
| চু of surprize, 
এরি 





१1 कियते किं कापि अविनवागः 
॥ तया are | সামনি afiaer 
1 fad छविनयोरन्ति अरारूपमिवात्तमं ir 


अपि Tze: थियमधिगच्छति rear कल्यतां ge 
भरोग च। उदाक्तोविथान्तं षब्मचैयभां सि দিবীন: | 
ऋन्नोऽवदत्‌ देव ख्‌ । चिद्धानपि भूपाले विया देप 
सवथा ।परां शायानवीभोति जलासत्रतरयैवा। चन्यच 
॥ पानं लौ गया सूनमयंदृषणमेव च carey 
দাত व्यसनानि ESE ॥ किच्च । न सादस कान्त 
रसानुवततिना न चाप्युपाोपहतान्तरा मेना | विमृतयः 
अज्वमवास्‌ मूत्जितानये च भ्यं च वसन्ति सम्पद्‌ः॥ 


হেপিতঃকেন আমাকে উপেক্ষা করিতেছে কোথাও किच 

- OE ea 
জ্ঞান না 

वाकाय] যেঝপউত্তম সৌন্দর্য ন্ট করে এই कश अवि 

` নয় সম্পত্তি ন্ট করে। আর কন্মনিপুণ লোক সম্পৃত্তি পায় 








0, my father! why do you neglect me? How [क been 
wanting in conduct? j 
Never before now was empire gained, thus to be lost! 
‘Tho want of prudence destroyeth fortune, even ৪৪ sick- 
8955 the greatest beauty. 5 ene 

One who is expert gaineth fortune; he who eateth but 
what is wholesome, health; and the healthy, ease; the 
diligent, the end of knowledge; and he who is well 
disciplined, virtue, profit, and reputation, 

The vulture replied,—Please your highness, 

‘A king, although he be not himself experienced, hm 
ithe his‘one'old is wisdom abdul. him, prosper; 
tree which groweth by the water's side. :: 

Drinking, women, hunting, gaming, borrowing 


ney, harshness of speech, and severity, are great ble~ 
mishes in @ prince. এ 


Riches and 








द 1 हितापदेशः॥ 


त्वया खले डजवललोकय सादतेकवासिना मथेपन्य 
(Saat मचेष्वनवेधानं बाकपारब्यञ्च तं यते दुर्गतिः 
पलमिदमनुभूयते ॥ तथा चोक्तं ॥ cated कमुपया 
न्तिन नीतिदोषा सन्तापयन्ति कमपय्वशुजं न रोगाः) 
aaa दपैयति कं न निन्त युः कं elena 
विषयाः परितापयन्ति || यपर ॥ मुदं विषादः আহহ 
दिमागमस्तमोविवखान्‌ सुरुतङुतन्नता । সিহাহ 
शुचमापदं नयः भियः सहापि इन्ति Tae Ih 
इत्युक्ता तेन भकिरालूचित भरजञादीनाऽयं হাজা লা 
चेत्‌ कथं नीतिथास्तकवाकेमुदं वाुर्काभिल्िमिर 
अति ॥ यत्‌, ॥ स्य नाकि खयं पक्वा शास्त तस्य करो 
ति किं । ोचनाभ्धां विद्ोनस्य হন: किं करिष्यति) 


তুমি निजं সেনার উৎসাহ দেখিয়। stele আদা 
Foe উপদিষ্ট মন্ত্রণাতে अनवधान করিয়া আর निष 
বাক্য কহিয়াছু অতএব এই দু্দীতের ফল এই অনুভূত 
হুইতেছে । পগ্ডিতের। তাহা কহিয়াছেন নীতি দো কোন 
দুষ্ট ন্ত্রকারকে না পায় ও রোগ কোন কৃপখ্যাশিকে তাপ 
म) দেয় সম্পত্তি কোন লোককে গর্থিত না করে যম कार्‌ 
কে নষ্ট न) করে MES বিষয় কাহাকে তাপিত না করে 
[বিষগ্তা ete শাত কাল শরৎকে TT অদ্ধকারকে কৃত 
चुडा পুথাকে मिजन শোককে, ন্যায় विशङ्क TAKS 





a feat \} 11 


অতিরিক্ত Grice ওন কুরে ইহা কহিয়া সে मषी wy 
ঝোচনা করিল এই রাজ নিরবধি নতুবা কেন নীতি শাজেন। 
BNA জ্যোৎস্মাকে বাক্যৰপ gti - 1 
করিতেছে যেহেতুক যাহার বুদ্ধি নাই শা তাহার 
করিবেক দুই চক্ষুতে রহিত ব্যক্তির দর্পন কি করিবে? 





Bat, continued the vulture, your highness, perceiving 
the ardour of the forces, andfrom mere rashness, paid 
20 attention to the counsels laid before you, and treat 
ed me with harshness of speech; this fruit,therefore, of 
thy bad conduct, is uow actually gathered. = ` ` ` 

Upon what minister do not the errors of conduct fall? 
‘What man, who takes not proper regimen, do not 
disorders torment? .Whom doth not fortune make 
proud? Whoin doth nat death déstroy? To whom do nat 
the things which women do, give cause of great uncasi- 
ness? 

Melancholy overcometh cheerfulness, the winter au- 
fump, the sun darkness, ingratitude virtue, the ap- 
pearance of friends grief, jastice misfortune, and im- 
prudence great prosperity. ঃ 
Bat, at that time, 1 said within myself,—This my mass 
ter is certainly destitute. of wisdom; how, be ‘dimi- 
nishes the lustre of good instructions by the meteor of 
his own words! 


For, , 
‘What will the wise precepts of ८: 21 


is destitate of natural wisdom? will a mirror 
for him who hath no eyes? ¥ 


mee 1 दिताषदेशः॥ 


Segre नृष्णोस्यितः चच राजा बहाञ्जलिराड নাল 
Sere ममापरोधः इदानीं यथावशिटवलसदितं 
saree विन्ध्याचलं गच्छामि ततरोपदिग ww: खतं 
चिन्तयति क्रियतामव setae: ॥ यतः ॥ देवतासु 
श्रे गोषु राजसु Aree च । नियन्तः सरा 
कपिवालष्दवातृरेषु च ॥ नरी प्रहस নুন হন ना 
जैषीः समासि ছি we देव । অনিতা भित्रसन्धाने 
भिषजां सन्निपातके | waite সমন भर्ञासुस्ये कोवा 
ने पण्डतः ॥ अपरश्च | चारभन्तेऽल्पमेवाज्ाः कामं 
श्य याभवन्ति घ । महारम्भ, कतधियल्िष्टन्ति च निरा 
^ कुलाः ।। तदच भवतप्रतापादेव ST भर्क्ता कोक्तिभता 
परितं त्वानचिरेण कालेन विन्धयाचलतं नेष्यामि || 
ইহা আলোচনা করিয়া চুপ করিয়া খাকিল। सनन রাজা 
কৃতাঞ্জলি etn রুহিলেন হে পিতঃ আমার এই অপরাধ 
আছে সম্পুতি অবশিষ্ট সৈন্যের সহিত. কিরিয়। रिक्षा 
शट যে পে যাই তাহাতে উপদেশ কর । TY অস্ত 
করণে, চিন্তা! করিতে লাগিল ইহাতে পৃতীকার কর যে 
ছেতুক দেবতাতে গুকতে গকতে রাজাতে AMAT. বাল 
CHS আুরেতে কদাচ (काद কর্তব্য নয় a ethan 
ুহিতেছে द মহারাজ ভয় করিও न) यांनि হইয়া শুন 
মন্ত্িরদিগের ভিন্ন ষন্ধানেতে বৈদ্যেরদিগের স্বল্লিপাতেতে 





॥ हितोपदेशः! Reo 


शक्ति लाना বায়সুস্থেতেক্ষে বাপণ্ডিত নয় পর নিরব 
লোকেরা অন্ন কর্ম করে त्र वाख হয় সুবৃদ্ধি লোবেরা 
दक्र করে অথচ ব্যাকুল_হুয় 4 

কার অনুগুছেতে TCS ভাঙগিয় কীর্তি ও পুতাপের সহিত 
তোমাকে অন্ন কাজেতেই বিদ্ধাপর্থতে লইয়া যাইব! 





And, for these reasons, I remained silent—The king, 
upon hearing. this, joining bis hands, said,—I agree. 
that the fault was all my own! But, in our present dis- 
tress, thou shouldst instruct methow I sball be able to 
retreat, with, the few troops. haye left, (० the Vindhya 
mountains! The minister nowsesolved, within his own 
niind, that he out tobe reconciled to his:master, re 
collecting this saying: 

‘Anger should aiwaye be restrained in the presence Of 
the gods, before one’s master, sovereign, ora Brahman; 
in a cow-honse, and not less where there are children, 
and aged or sick people. 

Do not be alarmed! said he to the king, smiling as he 
spoke; be comforted! They say, 

The wisdom of ministers shineth most upon the breach 
of concord, and of physicians in acute distempers, In 
peace, who is not wise ? তব 

If fools undertake ever 80 little, they willingly become 
independent; whilst those who perform great actions, 
and are men of wisdom and experience, remain attached. 
This being the case, when by thy yalour thou shalt have 
penetrated the castle of the enemy, I will, without delayy 
conduct thee, together with honour, glory, and thy 
army, safe back tothe Vindhya mountams, 01000. 


ws ॥ हितिपरेणः॥ 


राजा कथमधुना खल्पवततेन तत्‌ सम्पद्यते ॥ তো 
बदति रेव ad भविग्यति चतः विजिगोषेोदीं बं सचता 
विजयसिद्धवण्य भावि weed ।तत्‌ सदेव irate 
क्रियतां sfeasfefen waive दिरष्यगङमस् 
तत्‌ कवितं देव eT राजा Fee 
सन्धोपष्टम्मेन दुगोषरोषं करिष्यति || राजा wis 
किमधुना fate ware eee सारासारविचारः 
বিনা regret सुबशैवन्तादिक्रं ware সম্বাহসহা 
नँ कियतां || चतः ॥ यः कृाकिनीमष्यपवप्रषन्रां समुद्रे 
जिष्कसरखतुज्यां | ares कोरिष्वपि मुक्तरसस्तं राज 
fat न जहाति Tat । ৯৯৭৮৭৯৭৯৮৭৯ 


রাজা কহিলেন কি পুকারে পুতি wey 
সেনাতে তাহ সম্পন্ন হইবে ॥ शु বলিতেছে হে মহা 
সাজ সমস্ত হইবে যেছেতৃক জয়েছ্ছ বাজার দীর্ঘসূতরতা জয় 
নিদ্ধির চিহ্ন সেই হেতুক अक्खा দুর্গ রোধ কর 1 दि 
খাগর্ভেরপরিত on বর আসিয়া তাহা কহিল হে मद) 
ate অবশিষ্ট अणा সেনার मदिर এ রাজা! foamed शूद्र 
গরামর্সে দুর্গ রোখ করিবেক | ater কহিলেন হে रद 
এখন কি কর্তব্য 1 চক্রবাক ঘলিতেছে নিজ বেলাতে না 
রাষার বিবেচনা কর তাহা জানিয়া উপযুক্ত মতে गात्रि 


utara: Ree 


« 
Cures Jad खारि দেও যেহেতুক যে महान কাকি 
শীকে ও Tey निकद्मः জ্ঞান করিয়া TAR করে আর 
সময় বিশেষে কোটি ধনেতে. ও ৃক্তহত্ত হয় সেই-রাজ 


निक weil ত্যাগ করেণ না| গিরি. 





How shall this be accomplished, said the peacock king, 
with so small a force? Please *your highness, replied 
the vulture, the whole shall come to,pass. But as the 
opposite of dilatoriness is a quality absolutely necessa~ 
ty for a conqueror to insure success, let instant orders 
be given for the blockade of the enemies castle. = 
Soon after this resolution, a spy came to the royal 
goose Hiranya-garbha, and told him that the peacock 
king, by the advice of the yulture his minister, small as 
his army was, had resolved to march and block up the 
castle gates. The king said, O Far-see, what কাযা 
done now? Let ourarmy, replied the minster, be di 
ed into good and bad, and let presents be’ made {० the 
whole, according to their deserts, of money, cloth, and 
the like; for it is said, 





Fortune never forgaketh that lion, -who some- 
times ति পপ ve found by 
chance in the road, as 

‘as; but at 18412 ‘millions of weights of 
gold with a liberat hand ~~ 





४०, Whee ॥ 


ए 
॥ अन्यच | कन विवाहे व्यसने रिपत्तये यथक कम्म 
We ferred भ्रियासु नारो ate ঘান্যইলিজ্য্া 
नालि नराधिपार्खु ॥| यतः॥ ge: खस्पययवासात्‌ 
বর্ধলাঘ करोति fe । कः सुधीः सन्य बदरं tee 
बातिसाद्गसात्‌ ॥ राजा कथवनिह समये चनिचये 
युज्यते उक्तश्च mee धनं रततेदति ॥ चो जूते 
Se कथमापदः | হাজত कदाचित्ते GA: | 
शजो দুটি सञ्चिता विनश्यति तदेव ariel विसुच्य 
दानमानाभ्यां ব্রত): ५रस्कियन्दां ॥ तवा Sra ॥ 
RAG SEC Tes खुनिञ्खिताः। कलौ 
नाः ঘুজিলা wate जयन्ते दिषदलं ॥ COS 





भेर Teas ও. বিবাহেতে विश॑९ কালেতে नज. कठ 
कीरिं sents মিত্র করণেতে fon tes Te CaS 
(ছে মহারাজ এই আটেতে বায় FONE লাই বেছেতুক निचू 
দ্ধিলোক অত্য্প ব্যয়ের ভয়েতে ষর্থনাশ করে কোন 
লোক শুন্বদালের ভয়েতে মোট ত্যাগ করে। রাজা কহিলেন 
এসময়ে অতিরিক্ত ব্যয় Seige হয় পণ্ডিতের 
ককিয়াছেন বিপত্তির নিসিত্বে शन রক্ষা করিবেক। री 
বলিতে ঘনবানের কি আপদ | রাজাকফিলেন जी 
9 কখন যান 1 ail কহিতেছে সঞ্চিত. ধন ও. নহয় 


fetta ४०९ 


হু মহারাজ সেইহেতৃক FIA ত্যাগ করিয়া षन ও. 
সম্মানছার! স্বকীয় যোখারদিগের পুরস্কার কর. शिखर, 
তাহা। কছিয়াছেন পরস্প্র জ্ঞাত ও ७ 

করিতে উদ্যত ও জলীন ও না ১১১ 
জেনাকে জয় করে 1 ॥ 





~ ert 

A prince cannot be at an extraordinary expence on 
eight occasions: at a sacrifice, at a wedding, in times of 
distress, for the destruction of an.enemy, in any 
torious work, in entertaining friends, upon.women 
are dear to him, and inrelieving relations whoareiuwant. 

A fool, from thé dread of ever so bs ing expence, 
ruineth every thing he undertaketh. What wise man 
would, from extreme scrupulousness, entirely forsake 
aclean pot? 

How, demanded the king; is it proper to be extraya- 
gant on any occasion, when they say,—A man should 
keep his riches against accidents, 61০6 How can one 
who is fortunate, said the minister, meet with accidents? 
Because fortute sometimes leaves one, replied the king. 
Hoarded treasure, observed the minister, is often 
then away math parsimony, and let thy brave soldiers 
be disting: by gifts urs. 

‘Those who have’ been preferred, and are well content- 
ed; stich a8 are regardless of life, and have beew proved; 


with those of noble birth, ene: agen a টপস 





४०२ ` ॥ इितीपदेशः॥ 


mute) खगटाः गीलतन्यननाः संहताः छतनिश्चयोः 
Ja cot शूरानिघ्नन्ति रिएुवािनीं ॥ किञ्च ॥ 
यि रष्यविरेषन्नउयश्च জনলাঘদ্ধ' | त्यज्यते किं पुन 
नीनयेरय्चाप्यव्मस्मरिनैरः॥ यतः सद्यं Res द्या व्या 
भेनुपद्यैते महागुणाः भिमं क्ते मरीपालः भामेति 
खल वाच्यतां ॥ इंदथिप्रसलावदचमात्यालाबदेव पुर 
SAT || तवा AN येयेन সলিনুন্ধঃ स्यात्‌ सद 
तेनेदयौ wal उधि्न्तानिचोक्तव्यः भरेषु च धनेषु 
ব্য অল; | থু स्त बा.भियुैस्य मचिशः सय दोपतेः 
জ্ঘলীলিঘনলঘিম: काय्धाखे। सनिमज्जति॥ ets 
इवैकोध सजौ यस्य are धरतयच था । नित्यं शत्या 
ERG च चस्य MEAT षरा ॥ *ॐ><ॐ>ॐॐ>ॐ> 





অপর শীলবম্পন্ন মিলিত প্রাণ. ত্যাগ করিতে 
Bye শ্র স্বকীয় পীচ শত যোদ্ধা ও. Ma, পক্ষী 
অনেক সেনাকে নষ্ট করে । অপর. শিষ্ট লোকের! 
ও বিশেষ জ্ঞানরহিত (कंधी Foy আত্মস্তরি লোককে 
ত্যাগ করে অন্যের। কি ত্যাগ না করে যেহেতুক সত্য ও 
ORS ও দয় ও দান এই नकल রাজার বড় গু৭ এই 
সকল গুণেতে রহিত রাঁজ। নিতান্ত নিন্দাতা পায় এতাদৃশ 
[বিষয়েতে মান্ররদিগের তাবৎপর্ান্ত পুরস্কার কর্তব্য विट 
বা তাহা কহিয়াছেন যে রাজা যে মক্তিহইতে বাড়ে সে 


॥ दितापरेशः ॥ হই, 


ल] (न मजिटक বাড়াইবেক আর व" জীব 





বিষয়েতে আর ধন বিষয়েতে অত্যন্ত f 

0 La 
রাজার মন্ত্রী দে ater ayaa বাযুতে হয়া 
Bidar সমুদেতে মগ হয় । শুন হে মহারাজ যাহার হর্ষ 


ও ক্রোধ সমান আর শাস্ত্র পৃতিপাদ্যেতে দৃঢজ্ঞান আর 
সর্ধদা ভূত্যের অনপেক্ষা। পৃথিবী তাহার चनप इन 1 





A trifing force, consisting of only five hundred heroes) 
who are good soldiers, well experienced in the artof 
war, and resolute, when formed into a compact body, 
will beat a whole arthy of their enemies: it न 

He who is devoid common of Sense, furious, ungreath 

nd-voracioas, is deserted by all honest men; 
more by-others? 

The greatest qualifies for the prince are) veracity, 
courage, generosity, and: liberalty, If a sovereign be 
destitute of these, he will certainly acquire the state of 
being talked of with contempt. 

Ministers, likewise, should be distinguished and pro- 
moted; for, 

The prince who is exalted’ by his minister, should int 
return. promte, and. confer riches ० d 
৮4: confidential men i affairs of Tifeand fortune, 

‘or, 

The prince who hath for his advisers, knaves, 
childern, or fools, is tossed by 17] 
drowned ina sea of trouble! 

‘Observe, your highness, that 

‘The earth is bountiful ant him, who: hath neither ex- 


nor his breast, who. hath a treasi 
with but 15858" who ४ 11 
are always vigilant. 1... 215 


























we ॥ fetta 


चेषां राज्ञा oe হ্যানান্তঘ্বঘাধন্ববী धरुवं | नाला 
ति तावाजा नावेमन्येत्‌ कदाचन ॥ घतः।। मरोभजे 
मदान्धस्य Bee वदन्तिनः । खलादि करालम्ब' 
seer facafed ॥ वागत भरण्य 

देव इष्टिश्रसादं कुर्‌ ceri विपक्तादुगेदयारि waa 
लदेवपादादेणाददिनिः ख्य खविकमं द॒ेवामि तेन 
देवपादानामानृण्यमुपगच्छामि | चको ब्रूते केव चदि 
স্থিত Greet तदा दुग अयणमेव निष््रयोजने। 
অবস্থা ॥ विषभेादि cer नकः सललिला्निगैतेाऽवणः 
बेनादिनिगैतः शूरः सिंहापि स्यात्‌ गुगालवत्‌। देव खथ 
शत्व दृश्यतां युं ।यतः॥ PLAS TS राजा बधचेद्‌ 
बलोकथन। खाभिनापिष्ठितः चापि क्षिं नसिंहायते धुवं 





রাজারবহ্ছিত যাহারদিগেরে বৃদ্ধি ও হাস হুয় তাহারদিগকে 
আমাত্য বলিয়া রাজ। কদাচ अव করিবে न। যেহেতুক 
হৃস্তিসমূহ माड ব্রলনবিশিষট मपा হুস্তির যেমন হৃত্তগত 
IRN লোকের বহুকাল চেষ্টাতে হয় এমনি SNCS TATA 
বিশিষ্ট मरो রাজার মঙ্জিরদিগের বহুকাল চেষ্টাতে করের 
গুহণ হয়। অনস্তর (मघ ৯ शुभाम করিয়া বজিতে 
ছেহে মহারাজ অবলোকন कंकन APES 
দুর্গছারেতে ৯০৭৯৭ হেতুক মহ্বারাজার চরণের 
भो হইলে বাহিরে গিয়া নিজ পরাক্রম দেখাইতাহা কার 


1 दितोपदेषः। Bok 


্লামহারাজের পায়ের অঞ্চণী হই। চক্রবাক বলিতেছে हेश 
করিও at यहानि বাফির হইয় যুদ্ধ করা যায় তবে দুর্গার 
নিস্গুয়োজন। অগর যেমন ভয়ানক क्ब 

হুইলে অবশ হয় বলবান नि" ও বনহ্‌ইতে নির্গত श 
শৃগানের ন্যায় হয়। হেমহারাজ আপনি भवर 
খুন যেহেতৃক রাজা দেখত (नाटक 'আগুতে করিয়া যুদ্ধ 
করাইবেক স্বামাধিঠিত জর ওকি निशत ন্যায় আট 
রণ করে লা? 6 


Such জামাতা ৪৪ resolve to তিনি er, Or Peri wt 
their sovereign, ought never to be disgraced by him, ~ 

For, . 

‘When a king, blinded by his rashness, is about to be 
overwhelmed in the ocean of his affairs, a friendly mi- 
nister stretcheth out bis hand from the dry land was- 
sist hie 

Just now the crow Cloud-colour came in, and, bowing, 
cried,—Please your highness, look yonder! The enemy 
is at the gate anxious ‘br battle. But issue your com- 
mands, and I will sally forth and display my prowess, 
by which action I sball pay the debt I owe your high- 
ness! Not so, not so! replied Know-all; itis by no 
means proper to go forth to fight; ifit were, there would 
have been no occasion for our taking shelter in the castle! 

‘The alligator, matchless as he is, when he quitteth the 
water, is without power, Were even the lion to forsake 
the forests, he would doubtless be upona level with 


be 

i ur highness, said, the crow, go yourself. and 
see the 
Aki শির পুলা Sete 
Joking them; for who will not truly act the lion 
05 master standoth over him Be SIF 












৬ ॥ हितेपदेः॥ 


aa तेस दुगार गता महादव तवन्तः यपरेदुखिव 
aa rte ara লাল खध्रतिज्ञातमधुना frat 

व श्रृणु तावत्‌। चकालसदमत्वल्यमूषे 
श्यसनिनायकं | gia weary दुगेब्यसनमुच्यते it 
तत्नावदच नालति । उपजापञ्चिराबेधेाऽव्कन्द सोत्र 
Tee । gia लङ्गन पायाञ्चलारः कचिताडजे ॥ चच 
यथाशक्ति क्रियते অন: कें कथयति एवसेव ततेऽन्‌ 
fangs भाक्करे चतुष्यैपि दुगदारेषु दत्ते यद्रे गोभ्य 
न्तरगटदे ष्व कदा काके रद्िनिचिप्त्ततेोग्टदोतं ग्टदीतं 
दुगैमिति केलादलं थवा eda: प्रदीमाभिमवलेक्ध 
राजेससेनिकादुगैवासिनश्च सत्वः कदं भविष्टाः ॥ 





অনন্তর তাহারা সকলে Pata যাইয়৷ অতিব যুদ্ধ 
করিল 1 পরদিবস চিত্রবর্ণ রাজ। গৃধুকে वनिन হে তাত _. 
এখন আপন গুতিজ্ঞ। গৃতিপালন কর 1 গৃধু বলিতেছে 
হে মহারাজ শুনুন TEST ও অনেক সৈন্য পণ্ডিত 
war রহিতের AMT ও বৃখ্যাত ও শরযোধ এই সকল 
দুর্ঘ 8१ 1 আর অন্লকালস্থায়ী ও অত্যর সেনা মুর্খ ব্যসনির 
আশুয় ও Jos ভীকযোধ এই जकन দুর্গব্যসন এখানে 
নাই কিন্ত coe আর বহুকাল না৷ বুঝা! আর আক্রমণ 
আর Bt शूकर এই চারি pages উপায় कट कटि 
তেছে ইহাতে শক্তানুষারে এইৎ यद কর. তদনস্তর 





न তাহার পর দুর্গ লইয়াছিৎ এ 4 र 
জলিতাগি (थिरा রাজহ*সের (नना আর দুর্গ 
লোকের ব্বরাতে হুদে পুবেশ করিল ॥ -... aad 


শা ST ee eee 

After this, they-all marched to the:castle. gate, and 
foughta great battle, In the mean time Chitra-varna, 
the peacock king, addressed his minister to fulfil his 
promise immediately, who replied,— Attend, please 
your highness: “ 

A fortification is declared to be weak, when it is una. 
ble to: hold oat a long time, is extremely small, and 
very much exposed; or when commanded by a weak 
and unfortunate officer. কি” কি PR 
But seeing thatis not the case here, wie 

There are four waysto take a fort, which are these: crea- 
ting divisions, long blockading, surprise, and stroming. 
১১৫০৯ onty let the battle be maintained to the 
Utmost of our power, ‘concluded the vulture, 7৮ 

Early in the morning, even before the sun’ was up, 
when the battle had-commenced at all the four gates of 
the castle, the srow, who was in the inside, contrived 
to set fire to every house, ‘There was ‘now @ ébnfuscd 
‘ramour, that the enemy bad got: possession; ‘hearing 
স্পা জান বশ 

uses রহ the troo fa y sie all 
“the private inlabitabts, fed €o ibé waters Yor Seoul}; 
- agcording 


torthis sayings eee ete See ED 














ण्ट 1 दितोपदेक || 


यतः | Baran उविकान्तं सयुं खष्तायितं | काय्यै 
कोले यवागक्ति জুতা तृ विचारयेत्‌ | राजदंसः 
सभावा्न्दगतिः सारसदितीय्च चिचव्स्य सेनाप 
तिना कुक्टेनागत्य वेष्टितः | fecal: सारसमाड 
सारससेनायते ममानुरोषादात्मानं कथं ापादयिष्य 
सि জনখুলা गन्त शक्तः तत्‌ জন্লা जलं प्रविश्ामानं 
aha अकात्‌पुं चूडाम णिनामानं सर्च ्सम्प्त्या 
राजानं करिष्यति | सारतो ब्रूते देव न awe rE 
aw यावत्‌ Sarat दिवि तिष्ठतः तावत्‌ विजयतां 
देव अहं देव दुभोधिकारो জন্মাধাঘত্বিন্বিমীন दार 
बना भविशतु wy ॥ परश्च কালা क्षमो गृण 
शादी खानी दुःखेन लभ्यते । राजाद सत्यमेनैतत्‌ 


CORSE काक উপস্থিত হইলে যাহা मड] क्रा থাকে 
শক্তানুষারে তাহা করিবেক few যুদ্ধ করিবেক কিছ 
গালায়ন করিবেক বিচার করিবে না 1 রাজহ"সম্বভাবতো৷ 
নন্দগতি আর দ্বিতীয় সারশ এই দুইকে চিন্রবর্ণের (नम 
পতি शके आनिभ्र বেড়িল i হ্রিগাগর্ভ সারসকে বলিল 
হে সেনাগতে আমার অনুরোধে আপনাকে কেন নষ্ট কর 
তুমি এখন যইতে পার তাহা করিয়া জলে পুবেশ কর 
আপনাকে রক্ষা, কর চুড়ামণি নাম আমার পুপ্রকে जब 
(न्न সম্মতিতে রাজ। কারবা। १ সারস বলিতেছে হে মহা 








‘Whatever ath been well ees 
whether it'be to fight well, or to'Yun 


carried into execution in due, season, without any: 
द 01 in 2 

The king having been thas ed baal 
~ 
(ब 
general Sirasa! thou must not! destroy thyself through 
ty fault; but as thou hast it still in thy power to make 
thy escape, then go upon the waters, and, with the ad- 
viee of Know- all; place Chura-karna my son upon the 
शुन 0 my royal. master, 0८ + 

ke i ~ 

Sp Ga an oa ae ae 

moon shall lastt Twill again, assume the command of 
the gnetle, ape then et (ডল পলি 


स ORT OTR SE TIN BT 


aa 


কাক, 





re # हिताषदेश्ः॥ 


किन्त ॥ शुचि चाऽनुरकतचः जाने wafer হী 
. सारसे वृते ष्टण देव || यदि समरमास्य नाति war 
जन्तोः न सुषा मलिनं am करियते ॥ यन्य | 
wifes पवने न्तव विविमभुरे | जायत पष्य 
यागेन पराव जवितव्ययः ॥ खान्यगात्यञ्च Tee दुगं 
Sara सुत]राज्चाङ्गानि wee पराणां Auer 
ऽपि च॥ Sarre কালী सर्व ঘা रत्तणोयः ॥ ঘন: | 
safe: खामिनं त्यक्ता ববস্দ্থাঘি न दति । यपि 
भन्वन्तरिवं द्यः किं करोति गायि || अपर | ATI 
भोले कोऽ fatale निमीलति । उदेत्युदीचमाने 
.चरबाविव RITE अष कुक. टेनागत्य राजसस्य 
` शरीरे खरतरनलाघातः कतः । ४<> ॐ ॐ <ॐ<ॐ ॐ 


কিন্তু পবিত্র কর্ম নিপুণ 'অনুরূক্ত এতজগ ges ও TH 
সারস বলিতেছে শুন হে মহারাজ यानि সপ্গাম ত্যাগ 
করিলে যমের ভয় না থাকে তবে অন্যত্র যাওয়া উপযুক্ত 
यरि গাদির মরণ অবশ্যই তবে কেন বৃথা অপবশ कत्र 
অপর বাষুর গমনেতেহুয়যে ঢেউতাহার গমনের ন্যায় नु 
কালস্থায়ীযে এই সার ইহাতে পরের নিমিত্তে পরাণ ত্যাগ 
পুণযপুযুক্ত হয়৷ আর স্বামী जमा রা দুর্গ কোষ देना 
FAL নগরস্থ লোক এই বট পরস্পর উপকারকত্ব হেতুক 


by the motion of air, life should be virtuously sacrificed. 
for the benefit of others, সস 
‘The sovereign, the minister, territory, 4 





रोपरिजनः खनैसुखमन्‌भवत्‌ ATT: | तथा चोज | 
चादवेषु च ये शूराः खान्य लक्तनीपिताः। भेभक्ताः 
छतज्ञाञ्च ते नराः Gini | COSCSS 





আরস नीषु ষমীপে আতিয়া রাজাকে আপন শরীরের 
মধ্যে করিয়া জলে পড়িল তদনস্তর জনুটেরদের নখ, 
মুখ পুহারেতে ক্ষত বিক্ষত হইয়া সারষ অনেক জুট লে 
নাকে নষ্ট করিল | পশ্চাৎ সারস ও ८९. পুহারেতে ক্ষত 

হইয়া शूला করিল ।াহার গর চিনবর্দদু্গতে 
পেশ কারা দুর্গ भूरा नकल লুটাইয়া বদ্দিকতৃক জয় 
MOMS আহাদিত হইয়া স্থানে গেলেন। অনস্তর 'রাজপু 
com কহিলেন aR রাজলৈন্যেতে-আারসই অতিবড় शुना 





1 1 
‘The young princes now said to’ Vishna-Sarmi,—Tn 

opinions, the Sarasa, in having thus preserved his 
master, atthe expence of his own life, was the most 
virtuous bird in the army. 








ছু 








ইক rr it ক anid 1৮৮7৮9৮5612 
হার 


হউক আপনকাদের 
श কদাচিৎ ও न) হউক नीजो 
আহত, হইয়া, শর. সকল গিরিগম্ঘরকে আশুয় ককৃক! 







ইতি faye कश सनाथा । 
[स 
W hénever @ लत ३8 killed, surrounded by the evemy, 


1 कोले for himself those regions which sre without 
decay; provided he doth not shew cowardice." ৮ 
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1 হিরা gre 


Fire = PRR ORAM ER ০ ৮.7 
पनः कथ(रम्भकाखे राजपएनेर्तं य्य वियः gas 


wife सन्धिरधुनाभिधीयतां | 

सन्धिमपि कवयामि चस्यायनायः BH || SY सद 

ति dara राद्धाणिडतरेनयोः। स्थेयाभ्यां स्दध्रचकाभ्या 

बाचा सन्धः कतः TU ॥ => $> ४४४2४ 
= 7 





পুনশ্চ কথারস্তসময়ে দে foe 
আমরা বিগুহ শুনিলাম ग्ड 
কাইিলেন শুন সন্ধি ও কারি হার পৃথম শ্লোকার্থ 
जिर যুদ্ধ হইলে পরে দুই রাজার ere দৈন্য নষ্ট 
হইলে খাকিল যেগধু,গচক্রবাক তাহারা অন্ন কালেতেই 
दाका. जक করিল.) ए 

CHA P. IV. 


Or maging, Pesct oo re 
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(1 ১৯৩৮ জরে HLF চা 


४९६ ॥ दितिाषदेषः।। 


राजपु्ाऊचः कवनेतत्‌ fama कवयति ततलतेन 
अाजरतेनोकू  केनाखादुभे fated ऽपः किं पारकयेन 
किम्बाखद्गैवासिना केनापि विपत्षरय॒क्ते । चक्रो ब्रूते 
इश्यते तन्मन्ये तस्व ब विचेष्टितमिदं ।राजा ae विचि 
rane अस्ति तावदेव सम Zz बसेतत्‌ ॥ तवा ATA ॥ 
अपराधः स देवस्य न AMAA) Bra सुचरितं 
कपि देवयागाद्निम्डति। सच बते उक्तमेरेतत्‌। विष 
at fe amt पराप्य देवं aad नरः यानः weet 
wig नैव जानात्यपष्डितः ॥ अपरञ्च ॥ खदा fea 
कामानां Grane नाभिनन्दति । বজুন্ধীর্ द्धिः 
काष्टाद्धषटाषिनण्यति ॥ ৯৭৯৭৮৭৯৭৮৭৮ 


রাজনন্দনের। কহিলেন Rel कथका विक्र কহিতে 
ছেন 1 তাহার পর সেই ate करिन्‌ আমার দুর্গেকে 
afe शूरान করিল কি পরকীয় লোক किष বৈরিপররিত 
আমার দুর্গ বাসী কেহ 1 চক্রবাক বলিতেছে হে गोन 
আপনকার নিষ্পুয়োজন মিত্র এ (मघव পরিবার দৃষ্ট হয় 
ন।সেই নিশিত্ে বুঝি তাহারি be ४ এই 1 রাজ। fates, 
কাল ভাবন। করিয়া afc (नदे বটে আমার দুর্দেব এ 
গণিতেরা তাহা কহিয়াছেন সে দোষ রাজার মন্ত্রির এ 
দোষ নয় কেননা সুঘটিত कार्या ও কোখা। ও দৈবযোগেতে 


